
 

EL SAUSAL MIDDLE SCHOOL  
PROMOTION Q and A 

CLASS OF 2026 
 

When is the promotion? Time? 
Where is the promotion? 

 

¿Cuándo es la promoción? ¿A qué 
hora? ¿Dónde será la promoción? 

Wednesday, May 27, 2026, at 6:00 p.m. Doors open at 5:30 p.m. for guests to enter 
Rabobank Stadium (1034 N. Main Street, Salinas, CA 93906). 
 

Miércoles 27 de mayo de 2026 a las 6:00 p.m. Las puertas abren a las 5:30 p.m. para 
que los invitados entren al Estadio Rabobank (1034 N. Main Street, Salinas, CA 
93906). 

What time do students need to arrive?   
 
¿A qué hora deben llegar los 
estudiantes? 

Students eligible for promotion need to arrive at 5:00 p.m. and get dropped off at the 
Storm House parking lot behind the DMV. 
 

Los estudiantes elegibles para la promoción deben llegar a las 5:00 p.m. y ser dejados 
en el estacionamiento Storm House detrás del DMV. 

If my student arrives late?  
 
 
¿Si mi estudiante llega tarde? 

They will be expected to walk in and take a seat; the ceremony will not stop for students 
who are late.  
 

Tendrá que entrar y tomar su asiento; la ceremonia no se detendrá para los estudiantes 
que lleguen tarde. 

How long is the ceremony? 
 

¿Cuánto dura la ceremonia? 

Approximately 1 hour and 45 minutes. 
 

Aproximadamente 1 hora y 45 minutos. 

How many guests can attend the 
promotion?  
 

¿Cuántos invitados pueden asistir a la 
promoción? 

Each student will receive 8 tickets (one ticket per person) on Tuesday, May 26, 2026 
Clarification: Children 2 years and younger will not need a ticket. 
 

Cada alumno recibirá 8 boletos (un boleto por persona) el martes 26 de mayo. 
Aclaración: Niños de 2 años de edad o menos no necesitan boleto. 

Will there be extra tickets? 
 
 
¿Habrá boletos extra? 

Yes. We will distribute extra tickets starting at 8:30 am the morning of Promotion Day. 
Parents/Students will line up at the front of the school and can get 2 extra tickets. 
 

Sí. Distribuiremos boletos adicionales a las 8:30 am el día de la Promoción. Los 
padres/estudiantes harán fila frente a la escuela y podrán recibir dos boletos  
adicionales. 

Where do I park?   
 

¿Dónde me estaciono? 

Parents/Guests will enter through the main entrance of the Salinas Sports Complex. 
 

Los padres/invitados entrarán por la entrada principal del Salinas Sports Complex. 

When and where can the gown and 
sash for promotion be purchased? 
 
 
 
 
¿Cuándo y dónde se puede comprar 
la bata y estola de promoción?  

Gowns and sashes can be purchased on Wednesday, April 29th, and Thursday, April 
30th, from 5:30 to 7:30 PM in the small gym. The price of the gown is $25, and the sash 
is $10. Only cash will be accepted. Please do not open the gown if you are unsure if 
your student will be eligible for promotion.  
 

La bata y estola se podrán adquirir el miércoles 29 de abril y el jueves 30 de abril, de 
5:30 a 7:30 p. m., en el gimnasio chico. El precio de la bata es de $25 y la estola es de 
$10. Solamente se aceptará dinero en efectivo. Si tienen duda de que el estudiante sea 
elegible para la promoción, por favor no abran la bata. 

Can students borrow a gown? 
 

 
 
 
¿Pueden los estudiantes tomar 
prestada una bata de promoción? 

Yes, Parents/Students can request to borrow a gown at no cost in the counseling office 
or by calling 831.796.7200 ext. 8019. Gowns can be picked up on Monday, May 18, or 
Tuesday, May 19, 2026, after school, next to the student store. 
 

Sí, los padres/estudiantes pueden pedir prestada una bata sin costo en la oficina de 
consejería o llamando al 831.796.7200 ext. 8019. La bata se podrá recoger el lunes 18 
de mayo o el martes 19 de mayo de 2026 después de la escuela, junto a la tienda 
estudiantil. 



 

Will pictures be taken at the 
ceremony?  
¿Se tomarán fotografías en la 
ceremonia? 

Yes. 
 
 Si. 

When will I know if my student will be 
eligible to participate in the promotion 
ceremony? 
 

¿Cuándo sabré si mi estudiante será 
elegible para participar en la 
ceremonia de promoción? 
 

Parents/Guardians of students who are not eligible to participate in the promotion as a 
result of a second-semester F and/or 3rd quarter/4th quarter unsatisfactory (UN) 
citizenship marks will be notified on Friday, May 22nd, 2026, by their counselor.   
 

Los padres/tutores de los estudiantes que no sean elegibles para participar en la 
ceremonia de promoción como resultado de una F en el segundo semestre y/o 
calificaciones de ciudadanía insatisfactorias (UN) en el 3er trimestre/4to trimestre serán 
notificados el viernes 22 de mayo de 2025. 

When does promotion practice take 
place? 
 
¿Cuándo tiene lugar la práctica de 
promoción? 

We will practice on Friday, May 22nd @ ESMS and on Tuesday, May 26th @ 
Rabobank. Students must bring a permission slip signed in order to attend practice. 
 

Practicaremos el viernes 22 de mayo en ESMS y el martes 26 de mayo en Rabobank. 
Los estudiantes deben traer un permiso firmado para poder asistir a la práctica. 

What should my student wear on 
promotion day? 

 

 
¿Qué debe usar mi estudiante el día 
de la promoción? 

 

This is a formal event; please make sure your student is dressed appropriately. Formal 
dress attire encouraged. Students must wear flat shoes or wedges. They cannot wear 
heels on the turf. (Keep in mind, students will be walking up and down stairs; we 
suggest they wear comfortable shoes.) 
 

Este es un evento formal, asegúrese de que su estudiante esté vestido 
apropiadamente. Se recomienda vestimenta formal. Los estudiantes deben usar 
zapatos planos. No pueden usar tacones en el césped. (Tenga en cuenta que los 
estudiantes subirán y bajarán escaleras; sugerimos que usen zapatos cómodos.) 

Can students wear accessories or add 
anything to their promotion attire (e.g., 
leis, pins)? 
 

¿Pueden los estudiantes usar 
accesorios o agregar algo a su 
atuendo de promoción (por ejemplo, 
collares de flores, prendedores)? 

NO, ONLY promotion sashes and medals that were awarded for a 4.0 GPA and perfect 
attendance will be allowed. You cannot add decorations to the gown or sash. 
 
 

NO, SÓLO se permitirán estolas de promoción y medallas que hayan sido otorgadas 
por tener un promedio de 4.0 (GPA) y asistencia perfecta. No se pueden agregar 
adornos a la bata o estola. 
 

Can I bring promotion keepsakes 
(e.g., balloons, flowers, etc.) for my 
student? 
 
 

¿Puedo llevar regalos de promoción 
(por ejemplo, globos, flores, etc.) para 
mi estudiante? 
 

Keepsakes will NOT be allowed in the stadium. Keepsakes will NOT be held at the 
gate. Anyone attempting to enter with keepsakes will be asked to leave items in their 
cars. The same goes for any large item that obstructs the view of other guests. 
Example: floral arrangements, balloons, etc. 
 

NO se permitirán regalos en el estadio. NO se guardarán regalos en la puerta. A 
cualquier persona que intente ingresar con regalos se le pedirá que deje los artículos 
en sus automóviles. Lo mismo ocurre con cualquier artículo grande que obstruya la 
vista de otros invitados. Ejemplo: arreglos florales grandes, globos, etc. 

Will there be a promotion 
dance/celebration after the ceremony? 
 
¿Habrá un baile/celebración de 
promoción después de la ceremonia? 

Yes. The promotion dance will be after the ceremony from 7:00 p.m. to 10:00 p.m. at El 
Sausal Middle School in the Large Gym. 
 

Si. El baile de promoción será después de la ceremonia de las 7:00 p.m. a 10:00 p.m. 
en el gimnasio grande de la escuela El Sausal. 

Will there be an informational 
meeting? 
 

¿Habrá una reunión informativa? 

Yes, we will have an informational meeting on Friday, May 1st, at 9:00 am during the 
Cafecito meeting in the cafeteria.  
 

Sí, tendremos una reunión informativa el viernes 1 de mayo a las 9:00 am durante la 
junta de Cafecito en la cafetería. 

 


